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КОНЦЕПТ «СТРАХ» В АНГЛОМОВНІЙ ЛІТЕРАТУРІ ЖАХІВ 

 

Поняття картини світу (зокрема й мовної) ґрунтується на вивченні уявлень людини про 

світ. Картина світу – це результат обробки інформації про середовище і людину. Як глобальний 

образ, вона являє собою основу світобачення, світовідчуття і реалізується в різноманітних 

формах людської поведінки, до яких належить і людська мова. Сукупність уявлень про світ, 

зафіксованих у значенні різноманітних слів і висловів, формується в певну систему поглядів, 

які потребують свого подальшого осмислення. Сукупність цих знань, збережених у мовній 

формі, називається «мовною картиною світу» (В.Гумбольдт, Л.Вайсгербер, Е.Сепір, Б.Уорф, 

О.Потебня, В.Ужченко, Ю.Апресян, О.Кубрякова, З.Попова, Й.Стернін, В.Постовалова, 

І.Штерн, М.Кочерган та ін.). Мовна картина світу є суб’єктивним образом об’єктивної 

реальності, оскільки кожна людина по-своєму і неповторно відтворює світ. 

Поняття картини світу бере початок від ідей В. фон Гумбольдта про внутрішню форму 

мови, з одного боку, і від ідей американської етнолінгвістики, зокрема гіпотези лінгвістичної 

відносності Сепіра-Уорфа, – з іншого. В. Гумбольдт і його послідовники вважали, що мова − 

«дух народу», вона приховує особливий світогляд і специфічний спосіб мислення. Б.Уорф 

стверджував, що ми можемо по-різному бачити і сприймати світ, але саме мова визначає спосіб 

нашого бачення і сприйняття навколишнього світу. Дослідник звертав увагу насамперед на 

класифікаційний бік мовної картини світу. Першочерговим завданням для нього було порівняти 

мовну картину світу з науковою. Поняття «мовна картина світу» пов’язане з поняттями народ, 

етнос, нація і розумінням національного характеру.      

 Лінгвокультурний концепт – ключове поняття лінгвоконцептології та культурологічної 
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лінгвістики. На думку С.Воркачева концепт знаходиться в стадії протерміна, однак, нинішній 

стан наукової бази та вивчення теоретичних основ концепту дозволяє говорити про його 

термінологізацію. Концепт – культурно маркована смислова одиниця, що є продуктом 

колективного мислення і зберігається у свідомості мовної особистості та об’єктивується низкою 

мовних засобів. 

У процесі пізнання інформація про навколишню дійсність узагальнюється 

(концептуалізується) до рівня концепту. У вигляді концепту вона зберігається у свідомості 

індивіда, а його об'єктивація відбувається за допомогою редукції складного ментального 

утворення до спрощеного конкретного сенсу в кожному акті спілкування та номінації.  

 Концепт є уявленням про фрагмент світу. Таке уявлення формується 

загальнонаціональними ознаками, що доповнюються ознаками індивідуального досвіду і 

особистої уяви. Концепт – це національний образ, ускладнений ознаками індивідуального 

уявлення. На матеріалі мовних одиниць розглядають способи реалізації концептів у 

функціональному аспекті [5, с. 16]. 

У сучасному мовознавстві можна виділити три основні підходи до розуміння поняття 

«концепт»: 

1) лінгвістичний (С.Аскольдов, Д.Лихачов, В.Колесов, В.Телія): оскільки концепт 

існує для кожного словникового значення, то його слід розглядати як алгебраїчний вираз 

значення. Загалом, прихильники цього напряму розуміють концепт як увесь потенціал значення 

слова разом з його конотативним елементом; 

2) когнітивний (З.Попова, Й.Стернін, О.Кубрякова): концепт – явище ментального 

характеру. Представники когнітивного підходу зараховують концепт до розумових явищ та 

тлумачать його як оперативну змістовну одиницю пам'яті, ментального лексикону; 

3) культурологічний (Ю.Степанов, Г.Слишкін): вся культура розуміється як 

сукупність концептів та відносин між ними. Концепт – головний осередок культури в 

ментальному світі людини. Науковці, які дотримуються цього підходу, переконані, що при 

вивченні концепту, увагу слід приділяти культурній інформації яку він передає. Концепт тут 

визначається як базова одиниця культури і є її концентратом. Наразі всі мовознавчі підходи до 

розуміння поняття «концепт» зводяться зазвичай до лінгвокогнітивного та 

лінгвокультурологічного тлумачення цього явища. Так, наприклад, під концептом, як під 

поняттям лінгвокогнітивного явища, слід розуміти «одиницю ментальних або психічних 

ресурсів нашої свідомості і тієї інформаційної структури, яка відображає знання і досвід 

людини; оперативна змістовна одиниця пам'яті, ментального лексикону, концептуальної 

системи мови і всієї картини світу, відображеної в людській психіці» [2, с. 90].   

О.Селіванова, говорячи про структуру концепту, визначає його як складну ментальну 

репрезентацію, утворену кількома каузально пов’язаними елементарними репрезентаціями, які, 

в свою чергу, формуються внаслідок первинної взаємодії людини з середовищем. М.Полюжин, 

досліджуючи лінгвокультурний концепт, визначає, що оптимальними складовими для повноти 

його семантичного опису є: 

1. понятійна складова, що відображає його ознакову й дефініційну структуру; 

2. образна складова, що фіксує когнітивні метафори, які підтримують концепт у 

мовній свідомості; 

3. значеннєва складова, що визначається місцем, яке займає ім’я концепту у 

лексико-граматичній системі конкретної мови, куди входять також етимологічні й асоціативні 

характеристики цього імені; 

4. специфічна складова для індивіда як носія національного менталітету [8, 425]. 

На сьогодні в україністиці не існує усталеної й вичерпної класифікації концептів. Вчені 

виділяють різновиди концептів лише за одним критерієм (соціологічний, гносеологічний, 

лінгвістичний, лінгвокультурологічний, генетичний, соціолінгвістичний, естетичний тощо). 

С.Аскольдов виділяє два типи концептів – пізнавальні та художні, акцентуючи увагу на 

рухомості меж між ними:  

http://ua-referat.com/%D0%86%D0%BD%D1%84%D0%BE%D1%80%D0%BC%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F
http://ua-referat.com/%D0%A1%D0%BF%D1%96%D0%BB%D0%BA%D1%83%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
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 пізнавальні концепти – схематичні, мають поняттєву природу, обробляють сферу 

замінюваних явищ з одного погляду;  

 художні концепти – діалогічні, оскільки характеризуються чисельністю 

одночасно значущих поглядів [1, 156]. 

А.Вежбицька використовує семантичний параметр і вводить терміни концепт-мінімум, 

концепт-максимум та енциклопедичний додаток:  

 концепт-мінімум – характеризує неповне володіння смислом слова, що 

притаманне звичайному носію мови, якому відома сама реалія, але вона є начебто 

периферійною для його життєвої практики;  

 концепт-максимум – охоплює «повне» володіння смислом слова, що притаманне 

звичайному носію мови, якому реалія відома в усьому її обсязі;  

 енциклопедичний додаток – розширює концепт-максимум професійними 

знаннями [3, 264]. 

В.Карасик пропонує протиставляти три типи концептів:  

 етнокультурні концепти – ментальні утворення, актуальні для всієї 

етнокультури;  

 соціокультурні концепти, актуальні для певної групи в межах певної 

лінгвокультури. концепти цього типу неоднорідні: виділяють концепти, що об’єднують великі 

групи людей за віковими, гендерними, освітніми, становими ознаками, та концепти, що 

ідентифікують малі групи носіїв певної субкультури – від об’єднань за інтересами до родини; 

 індивідуально-культурні концепти, актуальні для індивідуума: індивідуально-

авторські концепти, що виражаються ключовими словами, властивими письменнику чи 

філософу; концепти, що визначають психотип особистості [5, 118-122].   

 Концептуальна структура складається з базових та образних ознак. Базові ознаки 

формуються мотивуючою ознакою, яка закріплена у внутрішній формі слова, понятійними 

ознаками, актуалізованими в словникових дефініціях відповідної лексеми – репрезентанта 

концепту – у вигляді семантичних компонентів, а також і системи синонімів. Серед первинних 

ознак виділяються особливі категоріальні ознаки, які пов’язані з мотивуючою ознакою і 

ознаками, які актуалізовані в словникових дефініціях, родо-видовими відношеннями. Вторинні 

ознаки є образними, вони об’єктивуються у вигляді концептуальних метафор. До 

категоріальних ознак також належать і ціннісно-оцінні ознаки. Образні ознаки, які входять в 

структуру концепту, є ознаками, що актуалізують на основі переносів [4, 370]. 

Концептуальна система мови, яка передається мовними засобами, проливає світло на 

деякі аспекти пізнання. Щоб посягнути їх, необхідно провести аналіз семантики конкретних 

мовних одиниць і особливостей їх функціонування. 

Для дослідження взято поле емоцій і його актуалізацію в англійській мові, а саме емоцію 

«страх», яка описана засобами англійської мови, що функціонує в художньому тексті і її 

репрезентацію в метафоричних, фразеологічних та ідіоматичних виразах. 

Емоційна інформація складає певну частину когнітивного змісту тексту. Когнітивний 

підхід до дослідження емоційного простору дозволяє визначити роль і описати форми 

об’єктивації емоції «страх» в структурі тексту. Відомо, що художній текст відображає найбільш 

повне виявлення емоційності, як автора, так і персонажів тексту. 

Страх є одним з ключових концептів культури, так як він є базовою одиницею картини 

світу, яка обумовлена культурою. Розгляд страху як окремої емоції дозволяє визначити вплив 

страху на когнітивні процеси і поведінкові акти, а також виявити особливості його взаємодії з 

іншими емоціями. В кожному конкретному епізоді тексту, де є емоційний простір страху, 

останнє включає один з можливих варіантів опису моделі емоційної ситуації. 

Проаналізувавши сюжети романів Томаса Гаріса «Hannibal Rising» та Тома Роба Сміта 

«Child 44», ми можемо впевнено стверджувати про наявність концепту «страх», як основної 

риси, що характеризує діяльність героїв та вплив на персонажів. 

В романі «Hannibal Rising» найпоширенішими проявами концепту «страх» є такі:  
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1. Прямі синоніми слова «страх/fear» – dread, scare, frightened, dismay – 

зустрічаються в тексті лише по одному разу, проте позначають увесь сенс, який в них 

вкладений.  

2. «Самотність», що є однією з багатьох причин страху, зображається такими 

лексичними одиницями, як: loneliness, alone, confinement. В реченні «The palace is a construction 

begun early in Hannibal 's student life. In his years of confinement he improved and enlarged his 

palace, and its riches sustained him for long periods while warders denied him his books» 

підкреслюється самотність головного героя, його відчуженість, яка може приносити негативні 

наслідки, як для самого героя, так і впливати на його поведінку та ставлення до оточуючих.  

3. Жорстокість – це одна із рис, котрі навіюють страх. Лексичні одиниці, що 

виражають жорстокість: injury, war, torture, wound, suffer, break, siege, destroy, usurp, crack, 

avenge, violence, rape, fake, strangle, criminal, crime, alternation, beat, fight. В тексті це 

виражається, як: «It's the bullies who get injured. Hannibal does not observe the pecking order. 

They're always bigger and he hurts them very quickly and sometimes severely», «I'll turn a blind eye, 

young man, if you confess to my wife at once». В цих реченнях описується поведінка героїв, котрі 

жорстоко ставляться до інших. Яскраво це виражається в реченні «The commissioner was in a 

good humor, having seen Faust suffer for his sins», в якому герой «commissioner» насолоджувався 

стражданням іншої людини. 

1) Найбільш вживаними лексичними одиницями виявились ті, які стосуються 

смерті: kill (46), murder (7), death (20), dead (55), execution (6). Поняття страху і смерті завжди 

були пов’язані. Наприклад, у реченні «Paul the butcher's violent death was no tragedy to many of 

the villagers, whose mayor and several aldermen had been shot by the Nazis as reprisals for 

Resistance activity during the occupation» описується байдужість людей до долі свого односельця, 

що також викликає жах. 

4. Кольори: black (43), red (28). Кольори завжди були символічними, особливо, коли 

вони підкреслюють певні риси чи особливості героїв. Чорний колір, як правило, символізує 

нещастя, горе, траур, загибель, що зазвичай і є причиною страху: «The rider wore black coveralls 

and a black balaclava», «Standing in the kitchen garden with his little sister Mischa and threw bread 

to the black swans on the black water of the moat», «Hannibal Lecter, thirteen, stood alone on the 

rubble beneath the moat's embankment at the former Lecter Castle and threw crusts of bread onto the 

black water».  

А у романі Т.Р.Сміта «Child 44» концепт «страх» проявляється в яскравіше та масовіше у 

таких лексемах, як: 

1. fear (47), dread (2), scare (11), dismay (1). Наприклад, у даному реченні лексема 

страх (fear) вживається у своєму прямому значенні: Perhaps the Lubyanka hadn’t been 

constructed with fear in mind but fear had taken over all the same, fear had made this former 

insurance office its own, its home. А речення I married you because I was scared, scared that if I 

rejected your advances I’d be arrested, maybe not immediately but at some point, on some pretext 

містить прямий синонім слова «страх» і вживається тут як підтвердження історичних та 

соціальних особливостей життя в часи подій (СРСР в 1940-ві роки), які відбуваються у творі. 

2. Лексеми на зображення самотності як одного з важливих страхів людини є: lonely 

(1), loneliness, alone (43), confinement (2). Наприклад, Andrei could feel that urge again – they were 

alone in the house. His brother had left him. And he was alone. 

3. Жорстокість та всі інші лексеми, які змістовно чи асоціативно пов’язані з нею 

виражені у тексті таким чином: injury (6), war (29), torture (9), wound (2), suffer (5), break (20), 

destroy (4), crack (5), violence (5), rape (5),  fake (4), strangle (2), criminal (21), crime (113), ш (14), 

fight (27). 

Війна, яка пронизує весь твір, однозначно є прикладом жорстокості: Her father had told 

her stories about female bomber pilots during the war. During the war women had been raped during 

the occupation and then raped again by their liberators. 
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Лексема, яка зустрічається найчастіше, це «crime» та усі граматично-похідні слова. В 

реченні описується головна проблема тогочасного стану політики в Радянському Союзі  – 

приховування реальної кількості злочинів: Officially the USSR’s crime rates were close to zero. 

4. Слова на позначення смерті: kill (193), murder (180), death (60), dead (68), execution 

(15) найчастіше зустрічаються у тексті твору.  

5. Колороніми red (31), black (43)/ 

Колір, що відображає страх, смерть та знищення використовується в тексті 43 рази: The 

ashes fell apart — everything was burnt and black. The train’s speed dropped as it climbed towards 

the mountains, passing through black pine forests. 

Червоний колір, що також в собі має відтінок страху, ненависті та жаху, 

використовується у творі 31 раз. Зокрема, у реченні The snow was red вказується як колір крові. 

«Червона армія», яка згадується в реченні Furthermore this was a man who’d served in the 

Red Army as a field doctor є одним із найбільших страхів тогочасних громадян була саме 

Червона Армія, котра у кожному могла розгледіти ворога народу. 

Отже, відображення емоції «страх» в художньому тексті відбувається за рахунок 

номінації і також містить комплексний опис з різними способами об’єктивації цієї емоції. 

Проведені дослідження дозволяють говорити про стилістичний потенціал засобів передачі 

значення «страх», які представлені як нейтральними словами з семою «страх», так і емоційно-

забарвленою лексикою, котра передає переживання і стан суб’єкта. Проведені дослідження 

дозволяють говорити про стилістичний потенціал засобів передачі значення «страх», які 

представлені як нейтральними словами з семою «страх», так і емоційно-забарвленою лексикою, 

котра передає переживання і стан суб’єкта. 
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